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MOHI'OJI YPAH 30XHOJIBII" AHT'JIM X3JIHI3J
OPYYYVYJICAH Hb

H.Owyn3asna", A. Oa3uitnapan'

ToBY yTra: Suaxyy eeyynsio mManai H3pm opyyyiac4ud aiueaa MOH20l YpaH
30XUObIZ AHIU XITIIIP XIPXIH AAXHC OVYa2axc 6atican maiaap e2yyiida.

Tyaxyyp Yr: wmoueon ypan 30XU0i, HIPM MONOONOSUUO, MOH2ObIH
opuYyna2uuo, HAUpyyn2asyt, oOpuyyieblh apea xXanoap

MOHIOJIBIH yTra 30XHOJBII aHIJIM X3JI PYY OpUyYJDK 3X3JICOH Hb “MOHIOJIBIH
HYYIl TOBY0O ~HOOC 3XT3H. “MOHIOJIbIH HYYLl TOBYOO -HbI T'aJ1aaj] X3J133p rapcaH 3yy
rapyi XsBiai Oaljar 4 aHTIM X371 PYY OpUyYJICaH Hb HMJI3H X3 Ouil. Daraspaac
XaMIMiiH aHXHBIX Hb AMEpUKMUH cyjiaad KimBe3uiiH opuyynra oM. TyyHWIdH
“buOnmuiiH  XAJUITHIH X3JI09p39p MaxwiaH opuyysican’ PaxBuisuiiH op4yyira,
Tain0ap MX33X3H anjgapraid Hb oM. MeH OHOH OpreHreeruifH HAr3H opuyyJira Oui.
[Haamun6an, [Ton Kaner “Haiipyyiican” sk €epee HIPJIICOH HATIH COHUH OpUyyJra
[“The Secret History of the Mongols™ (The Origin of Chinggis Khan)] 6uii. [Ton Kan
TIpXYYy Haipyynraa KnuBe3uilH opuyyidarag TYLWHWDIDH — XUikd3.  TyyHHiH
“HalipyyJscaH’” T3J3T Hb LIYJI3IIIAII33 I3C3H YT IOM.

Yuurxmes Kon KpyrepuitH MOHros IIyJArHidH Tajaap JPBIIYYJICOH caHaar
Oapumrancan OaitHa. Kpyrep Omumxmaa: “The major characteristics of Mongolian
verse are the presence of alliteration at the beginning of verses, a frequent parallelism
of phrasing and internal structure, with a definite tendency to restrict the verses to a
fixed number of syllables, usually seven or eight, but sometimes longer.... Mongolian
verse does not require (except as some modern authors may choose such forms) a
regular alternation of stressed and unstressed syllable according to some
predetermined pattern, but it does require alliteration, and without alliteration there
can be no poetry in the Mongolian sense of the term”'’ 6yroy “MOHron wIyIrHiAH
XaMTHHH TOJI IUHX OOJI IIYJATHHH 3X3H 13X TOJTOH X0J00Il, MOH TyXaiH TOTTCOH
YCHIiH TOOH]l UIYJITHHH IIaJbIT Xs3raapiax XaHjjaratail yr x3/umr OOJIOH IIaJlbIH
JOTOO OYTIHMIH 3H 33pATyyYiaia IoM. TOrTCOH ye Hb MXIBWIRH 0100 IOM Yy HaiiMaH
Y€, 3apuM/Iaa TYYH?3C 4 YPT ye Oaiik OOJHO. MOHTOJI IIYJIAT Hb (OPYUH YEUHH 3apuM
HOTPH 30XHOMYH MM X3JIOAPUMT COHrok O0J0oX Y) ypbaaac caiitap 0070k
00JIOBCPYYJICaH 3arBapblH Jaryy ©preiTTdi OOJOH epreiTryld YEeWiH >KHUT COITIAT
maapaaarryu.

B MVUC, IIIYC, XYC-bia UBACT-uiin 6arm
Y MYUC, IIYC, XY C-biar UBACT-niin 6arm
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['PBY MOHTON MIYJAIT TONTOM XOJIOOI 3aMIITYH X3pArTdii Gereeji TOITOU
XOJOOUTYHI33p WIYJIAr 33T OMITOAT HAP TOMBEOHBI XYBbJ MOHIOJN yXarjaxyyHn
OPIIMH TOTTHOAOTTYH OaitHa.” T3KI).

Kpyrep uilHXyy MOHros WIYJITMHH aif3aM YYCTYYpPUHI XOJ00X, YT X3JUIAT,
JOTOO A OYTIMUAT 39PATIYYJIIX, YHHTIXID YEUHH TOOT UXIBWIAH JI0JIOOTOOC Haiimaap,
3apuMjiaa apail ojioH Oaiixaap Xs3raapijax XaHJjiarataid Oaigar Tyxall eryysnkao.
MeH eprenTTsii, epreiaTryil yeuilH TOOT TRHIIYYJdX IMaapinara Oaiimarryiir 6ac
nypacan ©OaiiHa. YYransps» MOHION INYATHUT YEHHH IIYJIST TOATUNAT  XYJI9H
36BI1I66PCOH OaiiHa.

OH? Hb OPOCBIH MOHTOMY 3pA3MT3H JI.I'epacumoBnuniin “ABuaH 3yiH apraap
Y3COH TYPIIMITAAC Y33X3/ 1) MOHIOJI X3JIHUM YTUIH T3PrYYH Yea TOrTBOPTON HOIZIOX
XYUT3H, XYWIdX eprenT Oaiixryil OaifHa 2) yruiiH TOIOpPXOHM HAr Yyewir TyymrTai
sITapyynaar 6eree yr X3ia33p sSpUTYUiH TO M3A3PY Oaiiar eprent epeec Oanxryi
OaitHa” rICOHTIN aBLAIAXK OaiiHa.

Men /I.IlppaHCOAHOMBIH “Mep OypuilH yeMHH TOO TIHLYYJISX XaHJularatai
Oaiiar” racaHTHH 4 ToXupy OaitHa.

[".AxkumbIH “MOHTOJ IIYATUHH aif3aM YYCTYYpP Hb Y€, UM MOHTOJI ITYJIAT 00
yeuiiH myiar’[4] racoH ayrHAaTTIH 4 aBuangax OaitHa. Kan “Hyyr ToBuooH”-bIr
Halipyynaxnaa KpyrepuiitH A39BUIYYJICOH 193pX CaHAJBIT OapUMTaDK?I?. DHO TyXairaa
p Omuamxa33: “I have made every attempt to preserve the parallelism of phrasing and
structure, whether the original passage is alliterative or not. This “thought rhyme” is
the aspect of Mongolian poetry that can best be conveyed inEnglish. Anattempt to
reproduce the opening alliteration of syllables would be as forced as attempts to
translate end rhymes. So far as I know it has wisely been avoided by everyone” Gyioy
“YHACOH 53X 30XHON Hb TOJNrOoM X0n0ocoH 4 Oail yryil u Oaii, yr X3mmr OoioH
OrYYJIO3pHUiH OYTLHUITH 5H 39p3ruyY/UIMHT opUyyiraniaa XxaarabK YIIPXUH Ty Ou
OYX J1 aprbIr X3p3IJIICOH 0eree]1 MMHXYY “‘caiiTap HArTaK OOJIOBCpPYYJICaH ai3aM’ Hb
aHTIIM X3J1 PYY XOpBYY/DK 0oiox MOHTON sIpyy HaWprUilH HAT IIMHXK IOM. DXHUH
YEHIH TOJTON X0JI00LBIr OpuyyJranj Oyyjarax Hb CYYyJ XOnOoLbIr Oyyiaraxrtai aaui
XYUYHJIICOH X3pAT 0010X Oaiinaa.

TuiiMa3C MUHHIA JT MDJIPXIIC XYH OONTOH YYHAIIC MX yxXaajraap 3alJICXHibK
Oaifraa 0o0s0B yy” I3%33. Yyra3p33 KaH MoHron myiaruiiH toiroil 0010H cyya
XOJIO0OLBIT aHIIM X1 pyy Oyynraxgaa Xi3T XYUWDK XUHAMIIZP OpuyysDK OOnoXryn
Tajaap eryyJsiciH OaifHa.

“Hyyu ToBuoon”-bir H.JlopskroToB, 3.9p3H100 Hap aHrm X371 pyy 2006 oHn
opuyyJicaH. DH? X0€p opdyyyJiard rajHbl 3pJIAMTAUNH Opuyyjaxjaa aujicaH 3apuM
ajjiaar 3ajupyylicaH Hb caimaantail. 3.9paHAo0 Owumxmdd: “bugHuit opuyynra
COHTOMOJI 3XTIUII3 allb 00J0X Op OAMXBIH 33PITIRAIIP OPTeH OJOH HUUTIJ HOH
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OMIrOMXKTON OailX mIaapajiarataiir MX aHxaapcaH~ TK33. DHD Hb YTTHII Taprax,
YHIIUr4aa 600X r3coH X0Ep 3apUMBIT Xapraia3ax y3C3H I'9C3H YT IOM.

Ep Hb MOHTOJIBIH YpaH 30XHOJIBIT Ta/IHBIXaH OPYYYJICAaH Hb TYH XOBOp. XapuH
06epCllee 1166H TOOHBI OpUYYIrbIr Xuibk OalicaH. YyHa: Opuyynaru [[pmOspanuiin
Hamarnopx, muH> YeWHH ypaH 30XHOJBIT YHAACIAT4, 3o0xuond Jl.HauarmopsxuitH
“Jlambaryaiin nHynumc”, “llaraan cap 6a xap HyJauMc” eTYYJUIAT, MOH “DpHiiH TypBaH
Haagam”, JI.Xyymaansl “@uaens KacTpo” 33par TOMOOXOH HalparianyyJbIr
opuyyncan Oereeyn opuyynard b.Jlamaun, 3oxuomy J[.Hamarmopxkwuitn “IlyByyH
caapan”’, b.Punuenuit “Hyyuspir 3anpyyncan 3axua”, “AHy xaTaH’, opuyyJjard
T.I'om6ocypan, b.Punuenuit “Illyxspu bynma”, “Tap”, .JIxamcypsuruiin
“OmxyynuiiH naraat uyiyy”, O.Conrasruii “Tarraa”, JI.TymaBuiin “Xoé€p ynnac”,

C.YnBanbia “bariaa mauar’” 33par eryyJuiaT, IyJTHUT opayyJicad Oanar.

1976 onn J.Haunarnopxwuitn “Opn” tyyspuir, 1978 onn “Yuupraii rypBan
tonroit” (“Three fateful hills”) TyyBpuiir opayynan rapraxss. JHd TYYBIpT “MunHMA
Hytar’ (“My native land”) -wiir I'.Puruennopx, “Yuupraii rypsan Tonroi” (“Three
fateful hills”)-r J.Anranrspan, Kapommn Xammpu Hap opuyymxdd. Xapun “On”

(“‘Star”) mrynruiir Kaponun Xamnpu opuyyJsican OaifHa.

Men “Some short stories from Mongolia” TYyB3pT OpPCOH OIYYJUISTYYIUHUT
».Hanarnopx, b./lamauH, T.I'omGocypaH, J.Antanrapai, b.Uunobar,
J.1ppaaHanMun Hap opuyyJscaH OaifHa.

MOHTrOJIBIH 30XMOMYJbIH 3apUM MIYATHAT A3u, AQPUKUIH 30XUOIYIbIH
“Lotus” (JIaaxya) HOMOPJMIT HUWTAIDK, YHMHTIXIID OPOC XAJIHIIC JaM OpuyyJiaH
HUUTAOK Oaiican sBman Owit. XKXumnman6om: b.SByyxynanruitn “I'oBp”, ”Ox opoH”,
“Amops” mynruir Huxan Canem aHITIM X3JIH33 OpuyysiaH TyC CITIYYJLI XOBIYYJICOH
Oarimar.

MeH cyynauiiH yenm MaHail 3apuM spyy HaWpardiaelH OyT?d3J1, TyXaumoai,
Bb.SByyxynan, I'Ms3Ha-Ooo X M3T 30XuomuiblH OyTaa1 “Gunu” International
Poetry and Literature magazine, C3TI'YYJI aHTJIM X3J193p XIBIATICHH OaifHa.

“Anthology of Mongolian poetry” tyyepuiir XX.I'3amdHmapma opuyylicaH
o6ereen »Hn [.Mbdun-Ooéo, Ll.baByymopx, X.Jammongor, 3.Xapxyy, b.Uumag,
I[.Tanxysr, J. Menxrtep, K.I'3H13H1apMa HapblH HIYATYYA OpcoH OaiiHa. Opdyynary
JILANTaHTIpAT HUKIIA 30XHON OYTINIMUAT aHTAM X371 pyy opuyyiaH “Modern
Mongolian folktales and stories” (1979 o), “Modern Mongolian poetry” (1989 on),
“Mongolian steppe and poetry” (1999 oH) 33p3r HOMHyyJaa X3BIYYJIk33. MeH
. L>paHaopx, J.Hamarnopxxuiin “Y3armaaryi oM”, Y.bypaubasp,
. Jamauacypauruitn “T'omorncon xyyxan”, “Comuiir conbcon Hp”, JI.Xanmbamaup,
. Jamauacypauruitn “Xo€p maraan om”, b.UunOar, b.baactein “DicoH MaHxaH

Janaii” T9X MIT 30XHUO0J OYTIIUNAT opuyyJiicaH OaifHa.
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CyynuiiH yen 3apuM HAI TajaajblH OpyyyjarduJl MaHail MOHIOJIBIH YpaH
30XHMOJIBIH ©B CAHraac aHIVIM X3JIHA) opuyysnk OaitHa. Yyna Maiikn Kon, Caiimon
Yukxom Cmutr Hapeir aypaax OomHo. DHY  Xo€p opuyyhard xofylaa
J.Jlar3anpaBxkaaruiia [24] OyT3m93¢ opuyysacaH Oaiiiar oM OaiiHa.

AHIIM X37193p TapcaH Oue gaacaH, TOMOOXOH OyTIdn G6on ['oBwitH Jlormma
Hoén Xyrart [anzanpapxkaaruiin “Ymwkuitn yanap” (“Perfect Qualities™) TyyBap
oM. Y1 tyysBpuir CaiiMmoH Yukxsm CMuTr opuyyikdd. CallMOH Opuyy/rbIHXaa
opunny JlanzanpaBkaaruiiH MIyATYyAUNAT opuyyJscaH Tyxairaa omumxadd: “In terms
of literary style, these poems present a number of challenges. Danzanravjaa often
employs a technique, common to Mongolian poetry, in which each line starts with the
same letter and/or ends with the same word. This is not, of course, a common feature
of Englishpoetry; nonetheless, aware of the restraining dissimilarities of Mongolian
and English grammar, I have sought in most cases to indicate structurallysuch
repetition of individual words and phrases and, when the result did not prove
tooawkward, to start each line of a given poem with the same letter. In terms of
cultural translation, as I have already pointed out, there are situations in which a direct
translation might prove ugly and cumbersome.There is, however, just one term which
I have shifted wholesale into a western context. The Mongolian word Erleg can be
variously rendered - for instance, as “The king of the Underworld” or “Lord of Death”
- but here I have chosen throughout to translate it as “Grim Reaper”, since I feel that
there is a humerous aspect to Danzanravjaa’s invocation of this character which seems
also to be expressed in this English term”0yrooy “YTra 30XuoyibiH HaHpPYyJITbIH XOB
MasTUHH XyBbJl 3Jr39p WIYJST Hb Mall MX yp 4YaJBap COPbCOH OYTI311 IOM.
J1.Jlan3anpaBxaa, Mep OYp Hb WXKHJI YCT33p 3XJAX IOM Yy MXKWIX3H YI33p Tercier
MOHTOJI IIYATUAH HUUTIAT apra TEXHUKUHT UX XOPArI»K Ouymdr Oaixoo.
Mb193KUIH X3par 3H? Hb AHIJM SpYy HAHparT 30HXWIAOT HUWTIAT MIMHXK OHII
00JIOBY MOHIOJI, AHTJIM XOEp XANMHUH X311 3YHH IOYPMHUMH suiraataid Tajbll ajb
00J0X00p Xs3raapijaH, TyXailH ereriCeH WIYJITMHH Mep OypHUHI MKWUIX3H YCri3p
9XAJICHUIT opuyyJraHaaa Oyyiarax Hb HX9HX TOXHOJJION] THHM 9 UX Yp AYHTIH OOIDK
OTeXTYH, 00JIXH COHCOTZIOO0 T 0aifX yeadd yr OO0JOH YT XAJUIATHIH JaBTAITHIT OYTIIP
Hb TOJIOPXOMJIOX apra 3aMbIT OW 3PANXUUICOIH Ouidd. CoENnbIH OpUYYITBIH TyXau,
ypbI Hb LIOXOH TAMJAIIK OalicaHWwiaH, 3X IIYJIMWAr IIyyJ YrwidH Oyyirax Hb
Taaryi COHCOTJIOX TOIUUTYH X3T HYCIPAIS Oalix Toxuonanyys Oaican. ['acon xaauit
Y HAT HAp TOMBEOT OYXII3p Hb OapyyHBI XaM C3/AB33DP COJIbXK OpuyyJicaH OOJHO.
Opidr I3A3T MOHTON YITHMr sH3 Oypasp opuyymmk OonHo. XKumms Hb: “Zloon
Eprennmitn Xaan” (The King of the Underworld), acBan, “Yxunuitn 3331” (Lord of
Death) rax MaT. DH3 nypuiir 6yraaxa33 [1.JlaH3anpaBxkaaruiiH OHTOJIOH/I XOITHH OHTO
asic Oairaar O MIIARPCAH yupaac 133px yruir “Grim Reaper” rax opuyyiicad O0THO.
DHAXYY aHIJIHM YIIH] IPIPX yTra aryyjiarjaax oairaa om.” raxid.
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JIYTHDJIT

MOHTIOIBIH OpYYYJITbIH OHOJI, YJIaMXJIaJl ©HO J3PTHUU TYYXTIH araajx earee
oumpHa XyBunail xaaH, Xaiican Xymnar xaaH, EcenTemep xaaHbl yea Xulramk Oalican
0O0JIOH XOWIIIXW YEeHWHH 3apuM OpUYYJTHIH Cynap OMUTYYI YJIaMKWIDK UPCIH OaifHa.
MoHronbIH 00JI0H rajaajblH 3pA3MTIH CyAjaauu, TYYIIYYAUHH XUICOH OpuyyJIrblH
@KW, OapuMT COATYYI XUICOH cyjAanraa, JYTHITYYI?3C Y3BAI, MaHai
opuyyJarduJi Yr4ujic3H OpuyyJrblH apra Oapuiiaac siBaaHjgaa yTaywICaH OpyyyJIbIH
apra Oapwi] IIWIDAKKI?. XapUH XO0KUM XOpbAyraap 3yyHJ €BpOIl 3YTHIH X3JIHI3C
opuyyJiax OHOJIBIH 3X YYCBIpHHT TaBurduj 6osox L. JlamanHcypaH yyprasp ayinrax
Y321 Oapumtian, b. PuHYeH X5M XOMKI3-aryynrbll TOXHMPYYJax Y3JIMAH Tyxau
OrYYJDK SHAXYY OpuyyJax 3apuMbIH YHJICUIT TaBbcaH OaiiHa.

Manaii ypaH 30XHMOJBII aHIVIM X3JIHA) Opuyyjax axwuwil “MOHIOJBIH HyyLl
ToB400 -r AHVYBIH HIpT 3pmoMteH Kiumsessac a3xamx, 1960-1970 onbel yen
OdJITIATIICOH  MaHAaMl  YHIDCTHUM  COXIITHYYADIP YPIIDKWICOH OM.  DIriIdp
opuyynarunn Jl.Hamarmopx, b.Punuen, JI.Tyms, C.YaBan HapblH eryyJuiar,
OIYATYYIUUT OpYyYJK XIBIYYIIXUHH 33parmudardp A3u, AQPUKBIH 30XHOTYIBIH
“JIsaxya” IOMOPJIWTT HUUTAIDK OaiB. [DBu OyXd1q HB aBu y3B3JI, MOHTOJ YpaH
30XHOJIBIT aHTJIM XJJIH?Y OpuyyJicaH Oalifan Hb XapbllaHTYH YamiayiTTaid Oairaar
OypAax Hb 3YHTAU 06reej MOHTOJ] 30XHOJ OYTIIIUIT LAl yjaM OJHOOpP ApYyYy
YaHapbIH OHAOP TYBIIMH] OPUYYJIK, X3BIYYJI3X Hb JTAMKHUITYH.
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